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Pg 297 1:
a- εὐ πεπολίτευσαι – You have governed well – πεπολίτευσθε	Comment by Michael Withey: ✅ 
b- ἠδικήμεθα μεγάλα ὑπὸ Στεφάνου – We have been wronged greatly by Stephanos - ἠδικημαι	Comment by Michael Withey: ✅ 	Comment by Michael Withey: ✅ 
c- οὑτοι οἱ λόγοι ὑπὸ τῆς Νεαίρας εἴρηνται – These (the) words have been said by Neaira – εἴρηται	Comment by Michael Withey: There’s no need to translate the article here	Comment by Michael Withey: ✅ 
d- τεκμηρίῳ φανερῳ κέχρησθε, ὠ ἄνδρες – You have used clear proof, men. – κεχρησαι	Comment by Michael Withey: ✅ 	Comment by Michael Withey: ✅ 
e- ἐγὼ αὐτος καταμεμαρτύημαι ὑπ’ ἐμαυτοῦ - I have given evidence against myself by myself – καταμεμαρτυρημεθα	Comment by Michael Withey: This is correct, but sounds unnatural in English: but then it’s not easy to capture the pile-up of pronouns here
f- ἐκεῖνοι δὲ οἱ ἄνδρες ταῦτα διαπεπραγμένοι εἰσίν – Bu those men have caused trouble to these men – διαπεπρακται	Comment by Michael Withey: No: ταῦτα is neuter nom./acc. Plural: “have done these things”
g- ὁ Φανοῦς παῖς εἰσῆκται ὑπὸ Στεφάνου εἰς τοὺς φράτερας. – Phano’s son --------- by Stephanos into the fraternity. – 	Comment by Michael Withey: How would you figure out the word from this? (think: remove the preposition; think about what will be reduplicated here into the η)
h- οὑτοι αἴτιοι γεγενημένοι εἰσὶ πολλῶν κακῶν ἐν τῃ πόλει. – These men have been responsible for many evils in the city. – γεγενμενος	Comment by Michael Withey: ✅ 
i- μεγάλα, ὠνδρες, ὕβρισθε καὶ ἠδίκησθε – Men, you have been treated most violently and been done wrong. – 	Comment by Michael Withey: ✅ 
j- τοῦτο δ’ εἴργασται ὁ κατήγορος. – The prosecutor has achieved this.	Comment by Michael Withey: ✅ 



